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Меры предосторожности

• Описываемые здесь меры предосторожности обозначены пометками ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. 
Оба они содержат важную информацию, относящуюся к безопасности. Обязательно соблюдайте все без исключения 
меры предосторожности. 

• Смысловое значение ПРЕДУПРЕЖДЕНИЙ и ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЙ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.......Несоблюдение данных инструкций может привести к нанесению вреда здоровью 
или смерти. 

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ.....Несоблюдение данных инструкций может привести к повреждению имущества или 
получению травмы, которая может оказаться серьезной в зависимости от обстоятельств. 

• В этом руководстве используются следующие предупреждающие знаки: 

• По окончании установки проведите опытную эксплуатацию для проверки на наличие неисправностей и объясните 
заказчику, как эксплуатировать кондиционер и осуществлять уход за ним согласно руководству по эксплуатации.

• Оригиналом руководства является текст на английском языке. Текст на других языках является переводом 
с оригинала. 

Соблюдайте инструкции. Проверьте наличие заземления. Никогда не пытайтесь. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• Для выполнения монтажных работ обращайтесь к своему дилеру или к квалифицированному персоналу. 

Не пытайтесь устанавливать оборудование самостоятельно. Неправильная установка может привести к протеканиям воды, 
поражению электрическим током или возгоранию. 

• Устанавливайте кондиционер в соответствии с инструкциями данного руководства по монтажу. 
Неправильная установка может привести к протеканиям воды, поражению электрическим током или возгоранию. 

• Следите за тем, чтобы для монтажных работ использовались только указанные принадлежности и детали. 
Несоблюдение правил использования указанных компонентов может привести к падению блока, утечке воды, электрическому удару 
или вызвать пожар. 

• Устанавливайте кондиционер на фундаменте, достаточно прочном для выдерживания веса блока. 
Недостаточно прочный фундамент может явиться причиной падения блока и нанесения травмы. 

• Электрические работы должны выполняться в соответствии с местными и национальными правилами и инструкциями 
данного руководства по монтажу. Обязательно используйте только специально предназначенную для этого цепь питания. 
Недостаточная мощность силовой цепи и ненадлежащее качество выполнения работ могут привести к поражению электрическим 
током или возгоранию. 

• Используйте кабель подходящей длины. 
Не используйте проводку с отводами или удлинительный провод, поскольку это может привести к перегреву, поражению 
электрическим током или пожару. 

• Убедитесь в том, что вся электропроводка закреплена, используются отвечающие техническим 
требованиям провода и отсутствуют натяжения клемм или проводов. 
Неправильное соединение или закрепление проводов может привести к чрезмерному тепловыделению или пожару. 

• При подключении источника питания и выполнении электрической проводки между внутренним и наружным 
агрегатами располагайте провода таким образом, чтобы можно было надежно закрепить крышку блока управления. 
Неправильная установка крышки блока управления может привести к поражению электрически током, пожару или перегреву клемм. 

• Если во время монтажа возникает утечка газообразного хладагента, немедленно проветрите место 
выполнения работ. 
При контакте хладагента с пламенем может образоваться ядовитый газ. 

• По окончании монтажных работ проверьте наличие утечек газообразного хладагента. 
Ядовитый газ может образоваться в том случае, если газообразный хладагент, выпускаемый в помещение в результате утечки, вступает 
в контакт с таким источником пламени, как печь, плита или открытый нагреватель вентилятора. 

• При монтаже или перемещении кондиционера стравите воздух из контура циркуляции хладагента 
и используйте только указанный хладагент (R32). 
Воздух или другое постороннее вещество в контуре циркуляции хладагента приводит к аномальному повышению давления, что может стать 
причиной повреждения оборудования и даже травмы. 

• При установке, прежде чем запускать компрессор, прочно закрепите трубопровод хладагента. 
Если во время работы компрессора не закреплены трубопроводы хладагента и открыт запорный вентиль, то всасывается воздух, в 
результате чего давление в контуре хладагента отклоняется от нормы. Это может привести к повреждению оборудования и даже к травме. 

• Во время откачки, прежде чем отсоединять трубопровод хладагента, выключите компрессор. 
Если во время откачки компрессор продолжает работать, а запорный вентиль открыт, при отсоединении трубопровода хладагента 
воздух будет всасываться, что вызовет ненормальное давление в контуре хладагента, которое может привести к повреждению 
оборудования и даже к травме. 

• Обязательно заземлите кондиционер.
В качестве заземления не следует использовать коммунальный трубопровод, молниеотвод или телефонный заземлитель. 
Плохое заземление может привести к поражению электрическим током. 

• Проконтролируйте установку выключателя цепи утечки заземления. 
Отсутствие устройства защитного отключения может явиться причиной поражения электрическим током или пожара. 
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Меры предосторожности

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• Не устанавливайте кондиционер в таком месте, в котором существует опасность утечки горючего газа. 

В случае утечки и скапливания газа вблизи кондиционера возможно возгорание. 
• Только квалифицированный персонал может транспортировать, заполнять, выпускать и утилизировать 

хладагент.
• В рамках соблюдения инструкций, содержащихся в данном руководстве по монтажу, устанавливайте 

дренажный трубопровод с тем, чтобы обеспечить надлежащий дренаж, и изолируйте трубопровод с целью 
предотвращения конденсации влаги. 
Нарушение инструкций в отношении дренажного трубопровода может привести к утечкам воды через внутренний блок 
и к повреждению имущества. 

• Затяните накидную гайку надлежащим образом, например динамометрическим ключом. 
Если накидная гайка чрезмерно затянута, она может треснуть после длительного использования, что приведет к утечке хладагента. 

• Данное устройство может использоваться специалистами или обученными пользователями в магазинах, 
на предприятиях легкой промышленности, на фермах, либо неспециалистами для коммерческих 
и бытовых нужд.

• Уровень звукового давления: менее 70 дБ (A).

Изоляция 
для 

арматуры
Винты для 
фланцев 

воздуховода

Пластина 
для фиксации 

шайбы
ЗажимМатериал 

уплотнения
Сливной 

шланг
Шайба для 
подвесного 
кронштейна

Уплотни-
тельная 
подушка

Металличе-
ский зажим

для 
жидкостной 

линии

для газовой 
линии

Маленькая

Большая

1 комплект1 комплект6 шт.2 шт.8 шт.

4 шт. 24 шт.

Большая 
и маленькая,

по 1 шт.

по одной на 
каждую 1 шт.1 шт.

Дополнительные принадлежности
・ Для этого внутреннего агрегата требуется один из пультов дистанционного управления.
・ Выпускаются пульты дистанционного управления двух типов: проводные и беспроводные.
  Выберите пульт дистанционного управления в соответствии с запросами заказчика 

и установите его в надлежащем месте.
 Информация о выборе подходящего пульта дистанционного управления приведена 

в каталогах и технической документации.

Воздушный 
фильтр

[ Иное ]

• Руководство 
по монтажу

• Руководство 
по 
эксплуатации

1 шт.
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ВЫБОР МЕСТА МОНТАЖА
• Перед выбором места монтажа получите одобрение пользователя.

Предостережение
• При подъеме с целью перемещения блока во время распаковки или после нее используйте подъемные проушины. 

Не допускайте давления на другие детали, особенно на трубопроводы хладагента, дренажные трубопроводы и фланцы.
При монтаже блока используйте средства индивидуальной защиты (перчатки и т. д.).

• Если температура и влажность во внутрипотолочном пространстве могут превысить 30°C и 80% соответственно, 
усильте изоляцию блока.
Установите в отверстии в потолке изоляцию из стекловаты или пенополиэтилена толщиной более 10 мм.

• Обеспечено оптимальное распределение воздуха.
• Вентиляционный канал не заблокирован.
• Конденсат может сливаться должным образом.
• Потолок достаточно прочен, чтобы выдержать вес внутреннего агрегата.
• Фальшпотолок не должен иметь заметного уклона.
• Обеспечен достаточный промежуток для проведения обслуживания.
• Трубопроводы между внутренним и наружным агрегатами в допустимых 

пределах. 
(См. руководство по монтажу для наружного блока.)

• Внутренний агрегат, наружный агрегат, проводка электропитания и 
соединительная проводка находятся на удалении не менее 1 метра от 
телевизионной и радиоаппаратуры. Это позволит избежать искажений 
изображений или шумов в данных электрических приборах. (Даже при 
удалении на один метр помехи могут иметь место в зависимости от условий 
формирования электромагнитных волн.)

• Не допускается эксплуатация оборудования во взрывоопасной среде.

Используйте подвесные болты для монтажа блока. Убедитесь в том, 
что потолок достаточно прочный и выдерживает вес блока. В случае сомнений в прочности конструкций 
укрепите потолок перед монтажом блока. Выберите размер *H так, чтобы обеспечивался уклон вниз не менее 1/100, 
как показано в разделе "МОНТАЖ ДРЕНАЖНОГО ТРУБОПРОВОДА".
• Во избежание контакта с вентилятором необходимо предпринять одну из следующих мер предосторожности:

- Агрегат устанавливается как можно выше с минимальной высотой до низа 2,7 м.
- Агрегат устанавливается как можно выше с минимальной высотой до низа 2,5 м в случае, если вентилятор 

имеет внешнее ограждение из деталей, не снимаемых без помощи инструментов (напр. ложная герметизация, 
решетка ... ).

- Агрегат устанавливается с воздуховодом и решеткой, которые снимаются только при помощи инструментов. 
Он должен устанавливаться таким образом, чтобы иметь адекватную защиту от касания вентилятора. Если 
в воздуховоде имеется пульт обслуживания, то необходимо, чтобы он снимался только при помощи 
инструментов во избежание контакта с вентилятором. Защита должна осуществляться согласно 
соответствующему европейскому и местному законодательству. На высоту установки ограничений нет.

Выберите место монтажа приемника сигналов с учетом следующих 
условий:
• Установите приемник сигналов с встроенным датчиком температуры 

рядом с впускным отверстием в зоне конвекции воздуха, чтобы 
обеспечить точное измерение температуры в помещении. Если 
впускное отверстие находится в другом помещении, или блок 
невозможно установить рядом с впускным отверстием по другой 
причине, установите приемник на высоте 1,5 м от пола в зоне 
конвекции.

• Чтобы обеспечить точное измерение температуры в помещении, 
установите приемник сигналов так, чтобы на него не воздействовали 
холодный или горячий воздух из воздуховыпускной решетки, а также 
прямые солнечные лучи.

• Поскольку приемник содержит встроенный полупроводниковый 
прибор для приема сигналов из беспроводного пульта дистанционного 
управления, не устанавливайте его так, чтобы шторы и другие 
элементы создавали препятствия для распространения сигнала.

Внутренний агрегат
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Не 
менее 
300

Пространство для 
обслуживания

Блок управления

Воздуховыпускная решетка: 
Рекомендуется использовать деревянную 
или пластмассовую решетку, учитывая 
условия влажности.
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ВЫБОР МЕСТА МОНТАЖА
Предостережение

Приемник сигналов может точно измерять температуру в помещении, только если он установлен в зоне конвекции 
воздуха.

• Выключите все люминесцентные лампы в помещении и определите место, с которого сигналы пульта должным 
образом принимаются внутренним агрегатом (в пределах 4 м).

• Монтаж наружного агрегата описан в прилагаемом к нему руководстве по монтажу.

Беспроводный пульт ДУ

Наружный агрегат
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ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ
 Взаимное расположение блока и подвесных болтов. 

• Установите смотровое отверстие со стороны блока 
управления, так чтобы было просто проводить техническое 
обслуживание и осмотр блока управления. Также 
установите смотровое отверстие в более низкой 
части агрегата.

 Убедитесь в том, что не превышен диапазон 
внешнего статического давления агрегата.
(Диапазон настройки внешнего статического давления указан 
в технической документации.)

 Откройте монтажное отверстие. (Предварительно 
устанавливаемые потолки)
• После открытия предназначенного для монтажа блока 

монтажного отверстия в потолке проложите трубопроводы 
хладагента, дренажный трубопровод, провода цепи 
передачи и проводку пульта ДУ (не требуется, если 
используется беспроводной пульт ДУ) чрез отверстия для 
трубопроводов и проводки блока. См. разделы "МОНТАЖ 
ТРУБОПРОВОДА ХЛАДАГЕНТА", "МОНТАЖ 
ДРЕНАЖНОГО ТРУБОПРОВОДА" и "ЭЛЕКТРОПРОВОДКА".

• После открытия потолочного отверстия проверьте горизонтальность потолка при необходимости. Для предотвращения 
вибрации может потребоваться усиление каркаса потолка. Проконсультируйтесь с архитектором или плотником.

 Установите подвесные болты.
(Используйте подвесные болты W3/8 или M10.)
Для имеющихся потолков используйте устанавливаемые в 
отверстия анкерные болты, врезные втулки, врезные анкеры, 
а для укрепления потолков, которые должны выдерживать 
вес агрегата, используйте врезные втулки, врезные анкеры 
или другие приобретаемые на месте детали. 
(См. иллюстрацию.)

 Установите крышку камеры 
и воздушный фильтр 
(принадлежность).
В случае воздухозабора с нижней стороны:
(1)Снимите крышку камеры. (7 позиций).
(2)Установите снятую крышку камеры, как 

показано на рисунке. (7 позиций).
(3)Прикрепите воздушный фильтр 

(принадлежность), как показано 
на рисунке.
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Тип 63
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дверца
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в потолке)
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Потолочная плита

Внутренний агрегат

Анкерный болт

Длинная муфта или винтовая стяжка

Подвесной болт

Примечание: все упомянутые выше детали приобретаются на месте.

(1) (2)

Крышка камеры

Воздухоприемник

Воздухоприемник

Выпуск воздуха Выпуск воздуха

Крышка 
камеры

Присоеди-
ните фильтр 
к сновному 
блоку, 
прижимая 
фиксаторы. 
(2 иксатора 
у моделей 
типа 25-35, 
3 фиксатора 
у моделей 
типа 50-60)

При установке сзадиПри установке снизу
Основной 

блок

Усилие

Усилие
Фильтр
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УСТАНОВКА ВНУТРЕННЕГО АГРЕГАТА
 Необходимо следить за тем, чтобы во время выполнения монтажных работ использовались 

принадлежности и отдельные детали, поставляемые только согласно номенклатуре, утвержденной 
нашей компанией. 

 Временно установите внутренний агрегат.
• Прикрепите подвесной кронштейн к подвесному болту. 

Надежно закрепите его с помощью гайки и шайбы с верхней 
и нижней сторон подвесного кронштейна. 
(См. иллюстрацию.)

[ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ]
Поскольку в блоке используется пластмассовый дренажный 
поддон, во время монтажа не допускайте попадания из 
воздуховыпускного отверстия возникающих при сварке 
брызг металла и других посторонних веществ.

 Отрегулируйте высоту блока.

 Проверьте выравнивание агрегата по горизонтали.

Предостережение
Убедитесь в том, что блок установлен горизонтально с помощью уровня или пластмассовой трубки, наполненной водой. 
Если вместо уровня используется пластмассовая трубка, отрегулируйте верхнюю поверхность блока согласно 
поверхности воды на обоих концах трубки. (Чтобы не допустить утечки воды, особенно важно убедиться в том, 
что отсутствует уклон в сторону дренажного трубопровода.)

 Затяните верхнюю гайку.

 Монтаж пульта дистанционного управления.
См. руководство по монтажу пульта ДУ, поставляемое вместе с пультом.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Монтаж трубопровода должен производиться квалифицированным монтажником. Материалы и порядок монтажа 
должны соответствовать существующим нормативам. В Европе должен использоваться действующий стандарт EN 378.

(доп. элемент)

Затяните
(гайка с контргайкой)

Подвесной 
кронштейн

Шайба для подвесного 
кронштейна

[ Крепление подвесного 
кронштейна ]

Приобретаемая 
на месте деталь

Уровень
Виниловая трубка

(доп. элемент)

Пластина для 
фиксации шайбы

Вставьте 
под шайбу

[ Фиксация шайб ]

Для теплового насоса: Если при использовании функции обогрева у вас 
мерзнут ноги, рекомендуется установить показанную 
на иллюстрации ниже воздуховыпускную решетку.

45°
(Pегулируемый 

угол)
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МОНТАЖ НАРУЖНОГО АГРЕГАТА 
Установите, как описывается в руководстве по монтажу, поставляемому с наружным агрегатом.

МОНТАЖ ТРУБОПРОВОДА 
ХЛАДАГЕНТА 
См. руководство по монтажу, поставляемое с наружным агрегатом.

1. РАЗВАЛЬЦОВКА КОНЦА ТРУБЫ
1) Труборезом отрежьте конец трубы.
2) Удалите заусенцы ножом, обращенным вниз, 

так чтобы стружка не попала в трубу.
3) Оденьте на трубу накидную гайку.
4) Развальцуйте трубу.
5) Проверьте правильность развальцовки.

WarningWarningПредупреждение
Не применяйте на развальцованной детали минеральное масло.
Не допускайте попадания минерального масла в систему, поскольку это приведет к уменьшению срока службы агрегатов.
Не допускается установка труб, использовавшихся ранее. Используйте только детали, поставляемые вместе с агрегатом.
Для обеспечения гарантии срока службы данного блока R32 на него не допускается установка осушителя.
Осушающий материал может расплавить и повредить систему.
Неполная развальцовка может привести к утечке газообразного хладагента.
Не используйте соединения повторно.

2. ТРУБОПРОВОДЫ ХЛАДАГЕНТА
1) Чтобы предотвратить утечку газа, нанесите фреоновое масло 

на внутреннюю и наружную поверхность раструба. 
(Используйте фреоновое масло для R32)

2) Выровняйте центры обоих раструбов и затяните накидные 
гайки на 3–4 оборота от руки. Затем полностью затяните их с 
помощью динамометрических ключей. 
• При затяжке накидных гаек используйте динамометрические 

ключи, чтобы предотвратить повреждение накидных гаек и 
утечку газа.

Предостережение
Если гайки перетянуть, можно повредить развальцованную часть трубы, что приведет к утечке хладагента.

A

AМатрица

Развальцовка

Обычный вальцовочный инструмент
Барашкового типа 

(типа Imperial)
Муфтового типа 

(типа Ridgid)

Вальцовочный 
инструмент для R32

Зажимного типа

Установите точно в положение, показанное ниже.

1,5–2,0 мм1,0–1,5 мм0–0,5 мм

Убедитесь, что 
установлена 
накидная гайка.

Конец трубы должен быть 
развальцован равномерно, 
абсолютно круглой формы.

На внутренней 
вальцовочной поверхности 
не должно быть трещин.

Удалите заусенцы(Отрежьте точно под прямым углом.)

Контроль

Момент затяжки накидной гайки
Газовая сторона Жидкостная сторона

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33-39 Нм 50-60 Нм 15-17 Нм
Русский 7



МОНТАЖ ТРУБОПРОВОДА 
ХЛАДАГЕНТА 

3) По окончании работы проконтролируйте отсутствие 
утечки газа.

4) После проверки на утечки газа изолируйте соединения трубопроводов.
• Используйте изоляцию для арматуры, которая поставляется с жидкостной и газовой трубами. Изоляция для 

арматуры на жидкостной и газовой трубе должна располагаться швами вверх.
(Стяните обе кромки зажимом.)

• На газовой трубе оберните среднюю уплотнительную подушку поверх изоляции для арматуры (соединение 
с накидной гайкой).

Предостережение
Убедитесь в надлежащей изоляции всех труб на месте эксплуатации на всем их протяжении до соединительных 
элементов внутри блока. Любые неизолированные трубы могут приводить к конденсации влаги, а при прикосновении к 
ним вызывать ожоги.

Предостережения относительно обращения с трубами
• Обеспечьте защиту открытого конца трубы от пыли и влаги.

(Стяните обе кромки зажимом.)
• Все изгибы труб должны быть как можно более плавными. Для 

изгибания пользуйтесь трубогибочной машиной.
(Радиус изгиба должен быть не менее 30–40 мм.)

Выбор меди и теплоизоляционных материалов
При использовании технических медных труб и фитингов помните о следующем:
• Изоляционный материал: пенополиэтилен

Коэффициент теплопередачи: 0,041–0,052 Вт/мК (0,035–0,045 ккал/(мч°C))
Температура поверхности газовой линии хладагента достигает 110°C.
Выбирайте теплоизоляционные материалы, которые выдерживают такую температуру.

• Обязательно изолируйте и газовые, и жидкостные линии. Размеры изоляции должны быть такими, как указано ниже.

В случае высокой влажности следует дополнительно усилить 
теплоизоляцию трубопроводов хладагента (трубопроводы блока 
и ответвления).
Усильте теплоизоляцию при установке блока рядом с ванными 
комнатами, кухнями и в других аналогичных местах.
Теплоизоляция должна соответствовать следующим требованиям:

• 30°C, относительная влажность свыше 75%: минимальная 
толщина 20 мм

В случае недостаточной изоляции возможна конденсация влаги на ее поверхности.
• Для линий газообразного и жидкого хладагента должны использоваться отдельные трубы теплоизоляции.

Гаечный 
ключ Накидная 

гайка

Соединение труб

Динамометриче-
ский ключСмажьте маслом для 

холодильных машин

Основной 
блок

Обмотайте газовую 
трубку уплотняющей 
лентой.

(доп. элемент)

Измерьте длину газовой трубки, 
так как ее нужно будет 
обмотать уплотняющей лентой.

Малая уплотнительная 
подушка 

Основной 
блок

(доп. элемент)

Процедура изоляции газового трубопровода

Изолирующий материал 
для труб (приобретается 
по месту установки)

Зажим 
(доп. элемент)

Изоляция для арматуры 

Поверните швами вверх
Накидная гайкаПрисоедините 

к основанию

Изолирующий 
материал для труб 
(основной блок)

Процедура изоляции жидкостного трубопровода
Изоляция для арматуры 
(доп. элемент)

Основной блок

Присоедините к 

Изолирующий 
материал для труб 

Изолирующий материал для 
труб (приобретается по 

Поверните швами вверх

Накидная гайка

Зажим (доп. элемент)

Жидкостна
я линия

Газовая 
трубка

При отсутствии крышки 
для расширяющегося 
отверстия, закройте его 
лентой, чтобы туда не 
попадали грязь и вода.

Не забудьте 
надеть крышку.

Дождь

Стена

Толщина не менее 10 мм

Внутренний 
диаметр 8-10 мм

Наружный 
диаметр 6,4 мм

Толщина 0,8 мм

Внутренний 
диаметр 14-16 мм

Внутренний 
диаметр 12-15 мм

Класс 50/60Класс 25/35

Наружный 
диаметр 12,7 мм

Наружный 
диаметр 9,5 мм

Класс 50/60Класс 25/35

Теплоизоляция 
жидкостной 

линии

Жидкостная 
сторона

Теплоизоляция газовой линииГазовая сторона

Проводка между агрегатами

Сливной шлангВнешняя обмотка

Изоляция жидкостной линииИзоляция газовой линии

Жидкостная линияГазовая трубка
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МОНТАЖ ДРЕНАЖНОГО 
ТРУБОПРОВОДА

Предостережение
Перед подсоединением воздуховода убедитесь в том, что вся вода слита.

 Установите дренажный трубопровод.
• Убедитесь в том, что дренаж работает правильно.
• Диаметр дренажного трубопровода должен быть не меньше 

диаметра соединительной трубы (виниловая труба; диаметр 
трубы: 20 мм; наружный диаметр: 26 мм). 

• Дренажный трубопровод должен быть коротким и располагаться 
с уклоном вниз не менее 1/100, чтобы предотвратить образование 
воздушных пробок.

Предостережение
Накопление воды в дренажном трубопроводе может привести к засорению трубопровода.

• Чтобы предотвратить провисание дренажного трубопровода, установите проволоку для подвески через 1–1,5 м.
• Используйте дренажный шланг и металлический хомут. Полностью вставьте дренажный шланг в дренажный разъем 

и надежно затяните металлический хомут с верхней частью ленты на конце шланга. Затяните металлический хомут 
так, чтобы расстояние между головкой винта и хомутом составляло меньше 4 мм.

• Две указанные ниже области должны быть изолированы, поскольку может формироваться конденсат, который 
приводит к утечке воды.

• Дренажный трубопровод, 
проходящий в помещении

• Дренажные разъемы
Руководствуясь представленным 
ниже рисунком, изолируйте 
металлический хомут и дренажный 
шланг с помощью входящей 
в комплект поставки большой 
уплотнительной подушки.

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
Соединения дренажного трубопровода
• Не соединяйте дренажный трубопровод с фановыми трубами, издающими запах аммиака. Аммиак из фановой 

трубы может попасть в комнатный блок по дренажным трубам и вызвать коррозию теплообменника.
• Не скручивайте и не изгибайте дренажный шланг, чтобы к нему не была приложена чрезмерная нагрузка. 

(Это может привести к утечкам.)

 По окончании установки трубопровода проверьте 
равномерность слива.
• Постепенно налейте приблизительно 1 литр воды на дренажный 

поддон, чтобы проверить слив, как описано ниже.
• Через выпускное отверстие постепенно залейте 

приблизительно 1 литр воды в дренажный поддон, 
чтобы проверить слив.

• Проверьте слив.

Подключите дренажный 
трубопровод, сняв с отверстия 
для подключения резиновую 
крышку и изоляционную трубку.Трубопроводы хладагента

Отверстие для подключения 
дренажного трубопровода

(доп. элемент)

Лента Сливной шланг

Металлический зажим
(доп. элемент)

(доп. элемент)
Металлический зажим

Большая 
уплотнительная 
подушка

≤4 мм

Дренажное отверстие

Воздуховыпускное 
отверстие

Ведро
Трубопроводы 

хладагента

Переносной насос
Русский 9



МОНТАЖ ВОЗДУХОВОДА
Подсоедините приобретаемый на месте воздуховод.
Сторона впуска воздуха

• Соедините воздуховод и фланец на стороне впуска (приобретается по месту установки).
• Подсоедините фланец к основному блоку винтами из комплекта принадлежностей (позиции 16, 20 или 24).
• Оберните зону соединения фланца на стороне впуска и воздуховода алюминиевой лентой или аналогичным 

материалом, чтобы предотвратить утечку воздуха.

Предостережение
Перед закреплением воздуховода на стороне впуска также убедитесь в том, что в воздушном канале на стороне впуска 
установлен воздушный фильтр. (Используйте воздушный фильтр с эффективностью пылеулавливания не менее 50% 
(гравиметрический анализ).)

Сторона выпуска
• Подсоедините воздуховод с внутренней стороны фланца на стороне выпуска.
• Оберните зону соединения фланца на стороне выпуска и воздуховода алюминиевой лентой или аналогичным 

материалом, чтобы предотвратить утечку воздуха.

Предостережение
• Изолируйте воздуховод, чтобы предотвратить конденсацию (материал: стекловата или пенополиэтилен, толщина 25 мм)
• Используйте электрическую изоляцию между воздуховодом и стеной, если металлический воздуховод проходит через 

металлические планки сетки или ограждения либо через металлическую обшивку в деревянных зданиях.

Изоляционный 
материал

Алюминиевая лента

Алюминиевая лента

Фланец

Фланец

(приобретается по месту 
установки)

(приобретается по 
месту установки)

(приобретается по 
месту установки)

(приобретается по 
месту установки)

(доп. элемент)
Соединительный винт

Сторона выпускаСторона впуска воздуха

Основной блок
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ПРОВОДКА
См. руководство по монтажу, поставляемое с наружным агрегатом.

 СПОСОБ ПОДСОЕДИНЕНИЯ ПРОВОДКИ. 
• Подсоединяйте провода только после снятия крышки блока управления, как показано на рисунке.

Предостережение
• Для фиксации проводки используйте входящий в комплект поставки уплотнительный материал, чтобы предотвратить 

попадание наружного воздуха в блок управления.
• При работе с проводкой убедитесь в том, что проводка в порядке и провода не стопорят крышку блока управления. 

Затем надежно закройте крышку. Закрепляя крышку блока управления, следите за тем, чтобы не зажать провода.
• За пределами агрегата обеспечьте, чтобы расстояние между слаботочной (провода пульта ДУ) и сильноточной (провод 

заземления и проводка питания) проводкой составляло не менее 50 мм. Близкое расположение может вызвать электрическую 
интерференцию, сбои и поломку.

[МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ] 
• При подключении блока к электропитанию также руководствуйтесь паспортной табличкой с электрической схемой.

[Подсоединение электрической проводки] 

• Проводка питания и провод заземления
Снимите крышку блока управления.
Проложите провода в блок через соответствующее 
отверстие и подсоедините к клеммной колодке 
электропитания (4P).
Часть защитной виниловой оболочки должна 
располагаться внутри блока управления.

• Обязательно заводите провод в области ввода проводов.
• После подключения уплотните провод и область ввода 
проводов, чтобы исключить попадание внутрь влаги 
и мелких насекомых.

• Оберните низковольтные и высоковольтные 
электропровода уплотнительным материалом, как 
показано на рисунке ниже.
(Иначе влага и мелкие насекомые могут проникнуть 
снаружи и привести к короткому замыканию в блоке 
управления.)
Надежно закрепите, чтобы не осталось зазоров.(С обратной стороны)

Электрическая схема

Крышка блока управления

Провод электропитания
Заземление

* Проводка пульта ДУ 
Отверстия для 
ввода проводов

Материал уплотнения
(доп. элемент)

Провод

[Как заклеить]

Наружный 
агрегат

Внутренний 
агрегат

Провод электропитания
Заземление

Печатная плата 
внутреннего агрегата 

(Узел)

Зажимы (чтобы 
исключить 
проскальзывание)

* Проводка управления
* Проводка пульта ДУ
* Не подключайте провода 

электропитания здесь.
Это может привести к неправильной 
работе устройства

Блок управления Блок управления

Провода электропитания и провод заземления
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ПРОВОДКА
WarningWarningПредупреждение

Не используйте проводку с отводами, скрученные провода, удлинительные провода или соединения нескольких 
проводов в одной точке, поскольку это может привести к перегреву, поражению электрическим током или пожару.

ОПЫТНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
И ИСПЫТАНИЯ

(1) Измерьте напряжение питания и убедитесь в том, что оно соответствует указанному диапазону.
(2) Опытная эксплуатация должна проводиться либо в режиме охлаждения, либо в режиме нагрева.

 Для теплового насоса.
В режиме охлаждения выберите наименьшую программируемую температуру, в режиме нагрева – наибольшую.

• Опытная эксплуатация может прекращаться в любом режиме в зависимости от температуры в помещении.
• После завершения опытной эксплуатации задайте нормальный уровень температуры (от 26°C до 28°C в режиме 

охлаждения, от 20°C до 24°C в режиме нагрева).
• С целью защиты система запрещает перезапуск операции в течение 3 минут после ее выключения.

(3) Выполните пробный запуск согласно руководству по эксплуатации, чтобы убедиться в правильности работы всех 
функций и частей.
* В ждущем режиме кондиционер потребляет незначительную мощность.  Если система некоторое время после 

монтажа не должна использоваться, выключите автоматический выключатель, чтобы предотвратить ненужное 
энергопотребление.

* В случае срабатывания автоматического выключателя на отключение питания кондиционера система 
восстанавливает первоначальный режим работы при последующем включении автоматического выключателя.

1
2
3

H07RN-F

Вну-
тренний 
агрегат

К наружному 
агрегату

1,6 или 2,0 мм

Если длина проводов 
превышает 10 м, следует 
использовать провода 
сечением 2,0 мм.

Опытная эксплуатация и испытания

(1) Нажмите кнопку Включения/Выключения на системе.
(2) Одновременно нажмите кнопку TEMP по центру и кнопку MODE.
(3) Нажмите два раза кнопку MODE.
 (На дисплее отображается символ "    ", указывающий, что выбран режим опытной эксплуатации.)
(4) Работа в режиме опытной эксплуатации завершается приблизительно через 30 минут. Затем происходит 

переключение в нормальный режим. Чтобы завершить работу в режиме опытной эксплуатации, нажмите 
кнопку Включения/Выключения.

Опытная эксплуатация с помощью пульта ДУ
12 Русский



ОПЫТНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
И ИСПЫТАНИЯ

Позиции проверки

Внутренний и наружный агрегаты должным образом 
установлены на прочных основаниях.
Нет утечек газообразного хладагента.

Газовые и жидкостные трубопроводы хладагента, а также 
удлинение внутреннего сливного шланга теплоизолированы.
Дренажная линия установлена должным образом.
Система заземлена правильно.
Указанные провода используются для межсоединений.

На впуске и выпуске воздуха внутреннего и наружного 
агрегатов отсутствуют препятствия.
Запорные вентили открыты.
Внутренний агрегат должным образом принимает команды 
пульта дистанционного управления.

Падение, вибрация, шум

Неполная функция 
охлаждения/нагрева
Утечка воды

Утечка воды
Утечка тока
Неисправность или повреждение 
вследствие возгорания
Неполная функция 
охлаждения/нагрева

Не функционирует

Позиции проверки
Признак

(диагностический дисплей 
на пульте ДУ)

Контроль
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СХЕМА ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО МОНТАЖА

ПРИМЕЧАНИЕ 1. ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОЛЬКО МЕДНЫЕ ПРОВОДА.
2. ЕСЛИ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ ЦЕНТРАЛЬНЫЙ ПУЛЬТ ДУ, СМ. РУКОВОДСТВО ПО ПОДКЛЮЧЕНИЮ К БЛОКУ.
3. ЕСЛИ ПОДСОЕДИНЕНЫ ВНЕШНИЕ ПРОВОДА, С ПОМОЩЬЮ ПУЛЬТА ДУ МОЖНО ВЫБРАТЬ РАБОТУ 

В РЕЖИМЕ ПРИНУДИТЕЛЬНОГО ВЫКЛЮЧЕНИЯ ИЛИ ОПЕРАЦИЮ УПРАВЛЕНИЯ ВКЛЮЧЕНИЕМ/
ВЫКЛЮЧЕНИЕМ. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ СМ. В РУКОВОДСТВЕ ПО МОНТАЖУ.

4. МОДЕЛЬ ПУЛЬТА ДУ ИЗМЕНЯЕТСЯ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СОЧЕТАНИЯ АГРЕГАТОВ. ПРОВЕРЬТЕ ПО 
ТЕХНИЧЕСКИМ ДАННЫМ И КАТАЛОГАМ И Т. П. ПЕРЕД ПОДКЛЮЧЕНИЕМ.
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